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Abstract: 

The discovery of original source materials in ancient texts is highly significant for scholars. 

Revisers often rely on secondary sources in addition to older and more authoritative text versions 

when correcting and annotating literary works. These secondary sources encompass a range of 

materials, including translations, summaries, contemporaneous texts, and works utilized by the 

original author. One such important secondary source is the Persian text "Kanz al-Ma'āref", which 

provides insights into the Barmakid dynasty. This work was written by Abd al-Jalil ibn Yaḥyā 

Yazdi and presented to Shāh Shudja' upon completion in central Iran in the 8th century. Two copies 

of Kanz al-Ma'āref, numbered 1342 and 1351, are housed in the National Library of France, while 

another copy is held in the Āref Ḥekmat Library in Medina though currently inaccessible. Beyond 

its historical significance in enhancing our understanding of the Barmakids, Kanz al-Ma'āref 

contains valuable textual passages that can be leveraged for analysis and correction of ancient verse 

and prose texts. The author incorporated various literary sources and quoted verses and phrases, 

making it a rich resource for scholars. This essay presented examples of such cases categorized into 

three groups: instances where the Kanz al-Ma'āref recording was more accurate than the corrected 

version; cases where one or more corrections of the original texts were accurate, while the Kanz al-

Ma'āref recording was inaccurate; and situations where both the Kanz al-Ma'āref recording and the 

published correction(s) were correct, but the Kanz al-Ma'āref version was considered superior. 
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Introduction: 

The primary objective of ancient textual criticism is to uncover the lexically and syntactically 

original recordings of literary works. This endeavor is crucial for understanding the true meaning 

of a text, facilitating research into the history of language, and establishing a solid foundation for 

lexicography. To achieve this goal, editors often turn to external sources beyond the core text itself. 

These secondary sources encompass a range of materials related to the ancient texts, which can 

be categorized as follows: 1) Translations, 2) Contemporaneous or later texts that contain excerpts 

or references to the original work, 3) Explanatory notes, excerpts, and marginal annotations of the 

work, and 4) Texts that the original author has used as sources. 

The significance of these secondary sources has been particularly emphasized in the textual 

criticism of seminal works. For instance, Khāleḳi-Moṭlaḳ has classified the secondary sources used 

in editing Shāhnāmeh into several groups, including parallel passages from related texts, excerpts, 

dictionaries, quoted verses, translations, common source materials, and texts in Pahlavi languages. 

Similarly, Khaṭibi has described the secondary sources for Shāhnāmeh as comprising translations, 

early Islamic-era sources, scattered verses from Shāhnāmeh in older texts, and Pahlavi language 

materials. 

Furthermore, a dedicated article has been published in Khaṭibi's memorial book, highlighting 

the importance of the verses from Shāhnāmeh that are recorded in the work "Kanz al-Ma'āref". 

One such secondary source that can be leveraged to enhance the editing and understanding of 

earlier texts is the Persian work "Kanz al-Ma'āref", also known as "Tavārikh/Tārikh Ale Barmak", 

which provides insights into the Barmakid dynasty. This text was composed by Abd al-Jalil ibn 

Yaḥyā ibn Abd al-Jalil ibn Muḥammad ibn Abd al-Baḳi Yazdi and dedicated to Shāh Shudja' 

Moẓaffari in central Iran in the 8th century. The work is divided into 6 chapters, each focusing on a 

different Barmakid figure, including Barmak, Khāled, Yaḥyā, Faḍl, and Ja'far, while the final 

chapter discusses the downfall of the Barmakid family. 

Three known copies of Kanz al-Ma'āref exist, two of which are accessible. The oldest version, 

housed in the National Library of France with the number 1342, was written in central Iran in the 

8th century. The second copy, dated 926 AH, is also held in the National Library of France, 

numbered 1351. Another copy, identified as number 902/15 but currently inaccessible, is preserved 

in Āref Ḥekmat Library in Medina. 

Despite its potential significance, Kanz al-Ma'āref has not been fully published in Iran and the 

importance of its textual recordings remains largely unknown. Only a single old lithograph edition 

was published in India between 1883 and 1885, but its accessibility and details are unclear due to 

the lack of available information. 

 

Materials and Methods: 

The relatively old initial edition of Kanz al-Ma'āref was composed for Shāh Shudja' Moẓaffari 

and holds royal status. This makes it a valuable resource for editing poems or parts of prose texts 

that need clarification. It is suspected that the author has had access to the court library as his/her 

grandfather has been a constable of Yazd City and corresponded with Khādje Rashid al-Din. The 

author is believed to have written the poems and texts from accurate and old copies preserved in 

the library. 

This text is significant for editing because it serves as a secondary source. Kanz al-Ma'āref 

contains a mixture of prose, including numerous Persian and Arabic verses, hadith, stanzas, and 

proverbs, particularly in the artistic prose sections. The work contains 1542 Persian verses and the 

author has also used prominent prose in different parts. In addition to creating an engaging text, the 

author's selection of prose and verse texts helps to edit other texts, especially those that do not have 

an old version or whose old version is unavailable. 

The author of Kanz al-Ma'ārf has focused on the works of Neẓāmi, particularly Khusrow wa 

Shirin, as well as Ferdowsi's Shāhnāmeh. The author has also chosen numerous poems from Sa'di's 

works and collections of poets, including Anwari, Dhabali Ghardhestāni, and Kamāl al-Din 

Isfahāni. The work includes excerpts from prose texts like the Tardjomeye Tārikhe Yamini, Kalile 

wa Demne, and Nafthat al-Maṣdūr, in addition to poetry texts. The similarities between Kanz al-

Ma'āref and these texts suggest that the author has likely used them as sources. 
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Poems and prose phrases were analyzed in two separate sections for a more detailed 

comparison. 

The verses from different books and texts in Kanz al-Ma'āref were divided into 3 categories: 1) 

Recordings that are accurate in Kanz al-Ma'āref but need correction in the revised or published 

version of the original text; 2) Correct records according to Kanz al-Ma'āref in one or more original 

texts, but incorrect in other editions; 3) Correct items in both Kanz al-Ma'āref and the original 

texts, where the Kanz al-Ma'āref recording is better than the original. 

 

Research Findings 

The analysis of the Kanz al-Ma'āref manuscript yielded several key findings that contributed to 

our understanding of Persian literary and historical texts from this period: 

1. Accuracy and Reliability of Kanz al-Ma'āref: The comparisons conducted demonstrated that 

the older edition of Kanz al-Ma'āref held at the National Library of France contained highly 

accurate and reliable recordings of poems, prose passages, hadiths, and other textual elements. This 

made it a valuable secondary source for editing and improving the quality of other manuscripts and 

published versions of related works. 

2. Unique and Overlooked Content: Kanz al-Ma'āref was found to include records and excerpts 

that were previously unnoticed or overlooked in other known texts from the same era. This 

highlighted the manuscript's significance as a repository of otherwise lost or obscured literary and 

historical content. 

3. Connections to Court Libraries and Scholars: Evidence suggested the author of Kanz al-

Ma'āref had had direct access to court libraries and archives, as well as connections to notable 

figures like the constable of Yazd. This provided an important context about the provenance and 

potential sources used in compiling the work.   

4. Breadth of Literary References: Kanz al-Ma'āref drew from a wide range of Persian poetry 

and prose, including major works by Neẓāmi, Ferdowsi, Sa'di, and others. This breadth of 

references made the manuscript a valuable source for tracing intertextual connections and the 

circulation of literary works in this historical period. 

5. Categorization of Textual Variants: The three-part categorization of verse and prose 

recordings in Kanz al-Ma'āref provided a framework for systematically assessing the accuracy and 

relationship of this manuscript to other primary sources. This methodological approach could be 

applied to further editorial work on Persian literary texts. 

These findings underscored the significance of Kanz al-Ma'āref as an important secondary 

source that could contribute to improving the quality and fidelity of edited Persian texts from the 

medieval period. Further research into the manuscript's history and contents promises to yield 

additional insights of value to scholars in this field. 

 

Discussion of Results and Conclusion: 

The comparison of poem and prose phrase recordings in Kanz al-Ma'āref with other texts 

demonstrated that the older version of the work, specifically the one held in the National Library of 

France under the number 1342, contained accurate and reliable recordings. As a result, this edition 

could serve as a valuable secondary source for editing other texts.  

Kanz al-Ma'āref held both historical and literary significance. Editors had discovered records 

that were previously unnoticed in other texts. Additionally, it contained records that were present or 

were found in surviving versions of those texts but were previously overlooked due to errors in 

reading. 

This analysis showed that Kanz al-Ma'āref was an important source for scholars and editors 

working with related texts from the same period. The accuracy and unique content of this version 

made it a crucial reference point for improving the quality and fidelity of edited texts. By drawing 

on Kanz al-Ma'āref, editors can correct errors, recover lost passages, and gain deeper insights into 

the original works.  

In conclusion, Kanz al-Ma'āref stood out as a remarkable manuscript that merited close study 

and incorporation into scholarly work on Persian literature and history from this era. Its value as a 

secondary source for editing could not be overstated and further research into its provenance and 

relationship to other key texts would undoubtedly yield important findings. 
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 :یدهچک

بحر های اصیل و صحیح در متون کهن از اهمیت بسیاری برخوردار است. مصحححان گحاهی بحرای رسحیدن بحه ایحن هحده، علحاوهیافتن ضبط

 ها،ترجمحه به توانیکه از آن جمله م گیردیکنند. متون جانبی طیف وسیعی از آثار را در بر مهای اقدم و اصح متن از منابع جانبی استفاده مینسخه

ایحن اثحر کحه بحا  یکی از این متون جحانبی اسحت. کنزالمعارهاشاره کرد که مؤلف از آنها بهره برده است.  هاییمتن و دورههم هایمتن ها،تلخیص

شود، متنی فارسی دربارۀ برمکیان است که عبحدالللیل بحن یحیحی بحن عبحدالللیل بحن محمحد بحن نیز شناخته می تاریخ/ تواریخ آل برمکهای نام

.از عبدالباقی یزدی، آن را در یکی از شهرهای مرکزی ایران و در قرن هشحتم نوشحته و پحز از پایان،بحه شحاه شحلای مقفحری تقحدیم کحرده اسحت

ای از این اثحر نسخه ین،همچن شود.در کتابخانۀ ملی فرانسه نگهداری می 3193و  3161های که با شماره است دو نسخه دستیاب شده کنزالمعاره

در شحناخت  کنزالمعحاره یخیت تحاریحگذشته از اهم‘به آن ممکن نشده است. یتاکنون دسترس در کتابخانۀ عاره حکمت مدینه محفوظ است که

مؤلحف آن، در  زیحرا؛ یحدمتون به کار آ یگرد یحدر تصح تواندیاست که م یدرخور تأمل یهاضبط ۀاثر دربردارند ینا یان،و بهتر خاندان برمک یشترب

 یحنانحد  نقحل کحرده اسحت. در ا ییراتحیبا تغ یا یناًرا از آنها ع یو عبارات یاتاستفاده کرده و اب یمختلف کتاب از متون گوناگون یهانگارش بخش

اند کحه داده شحده یمذکور در سه دسحته جحا هاینمونه ین،متون نقم و نثر نشان داده شده است. همچن ۀموارد در دو دست یناز ا ییهاجستار نمونه

 یا یکدر  کنزالمعاره که ضبط هایینمونهو ضبط مصحح از آن، نادرست است؛ دوم  یحصح کنزالمعارهکه ضبط  هایینمونهند از: قسمت اعبارت

 که اگرچحه ضحبط هایینمونهو سوم  شودیم یدهنادرست د یهاضبط/ضبط یگر،د هاییحتصح یا یحاز آن اثر آمده است، اما در تصح یحچند تصح

 دارد. یبرتر یمعناشناخت یا یبلاغ یلبه دلا کنزالمعارهاست، اما ضبط  یحاز آن هر دو صح همنتشرشد هاییح/تصحیحو تصح کنزالمعاره

 

 کلیدیهای واژه

 متون نثر ی،متن، اشعار فارس یحتصح ی،شناسآل برمک، نسخه یخ/ تواریخ، تارکنزالمعاره
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 مقدمه:

های های اصیل از نقر واژگانی و نحوی است. یافتن ضحبطهده غایی در تصحیح متون کهن، شناسایی ضبط

 یحزپیحدایش و توحو ر لغحت را ن، پژوهش درتحاریخ انلامدیدر  درست معنای متن م به که ینصحیح، افزون بر ا

کنحد. بحرای حصحول ایحن مهحم، مصححح نویسی ایلحاد میبرای فرهنگ یسازد و بنیاد درست و محکمممکن می

 های اثر، از منابع جانبی نیز بهره ببرد. بر نسخهتواند علاوهمی

توان بحه چنحد دسحته ن را مینوعی با متن کهن ارتباط دارند. این متوکه به گیردیمنابع جانبی متونی را در بر م

 تقسیم کرد:

 : .)ر نخست ترجمۀ آثار؛ مانند شاهنامۀ بنداری از شاهنامۀ فردوسی کحه مصحح ح بحه آن توجحه کحرده اسحت

 .(961-964 ، ص.3196خالقی مولق، 

اند؛ بخشی از اثر پیشین را در خود جای داده اند وزمان با مؤلف یا پز از او تألیف شدههایی که همدوم، متن

)قاضی را در اثر خود نقل کرده است  قر ۀ العینبخشی از  مناهج الو البین فی معاره الص ادقینبرای مثال نویسندۀ 

 .سی و شش(ص.  ،3159اوش، 

الأغراض  وخفی علایی یعنیی، خوارزمشاه ۀذخیر هایگزیده برای مثالسوم، شرح، گزیده یا حاشیۀ یک اثر؛ 
، 3145)جرجحانی، رسحان باشحند عنوان متون جانبی یاریتوانند در تصحیح این اثر بهمیالو بی ۀ و المباحث العلائی ۀ 

 .شش( ص.

کحه بحرای تصححیح از آنهحا بهحره بحرده اسحت؛ چنانهایی است که مؤلف برای نوشتن اثحر خحود چهارم، متن

پحیش روی  نامهتنسحوختوان از متونی بهره برد که بنا به زعم پژوهشحگران، هنگحام تحألیف می نامۀ ایلخانیتنسوخ

 (.36-31 ، ص.3160)طوسی، خواجه رشیدالدین بوده است 

 

 :یشینهپ

 نشحده منتشحر و تصححیح یحرانطور کامحل در ااست و تاکنون به یابنسبت تازهبه یمتنکنزالمعاره ازآنلاکه 

 کتحاب ایحن از کهن سنگی چاپ یک تنها. است مانده ناشناخته متون یحنسخ آن در تصح یهات ضبطاهمی است،

 و اسحت کحرده اشاره آن به مشار باباخان که است شده منتشر یریم. در قوع وز3009-3001 فاصلۀ در و هند در

 .(3/3434 ، ج.3194)مشار،  یستآن ممکن ن ی، اطلای از چگونگنداشتنیدسترس یلدلبه

بحه  کنزالمعحارهای از محتن به هم حت او گزیحده که این متن را معرفی کرد. شارل شفر از نخستین کسانی بود

 .Schefer, 1883, V)فارسی در منتخبات فارسی به چاپ رسید که مبنایی برای استناد به این کتاب تاریخی شحد 

در همین اثر به همراه جملحات و عبحاراتی از محتن فارسحی  برمک تواریخ آلای به فرانسه از . نیز ترجمه(2/1-54

سحو بحا شحمارۀ  از دو منتخبات فارسی گفتنی است که صفحات کتاب (.V. 2/1Schefer ,1883 ,-64)آمده است 

 های فارسی و از طره دیگر، ترجمۀ متون به فرانسه آمده است.شود و از یک طره کتاب، متنآغاز می یک

انحد. ایحن بازنمحایی، بیشحتر پیش از این برخی از پژوهشگران به اهمیت منابع جانبی در تصحیح متون پرداخته

خالقی مولحق منحابع جحانبی در تصححیح  ،برای مثال ؛بوده است شاهنامۀ فردوسیدربارۀ متون درجۀ اول همچون 

. 1 ؛ها. گزیده1 ؛اندی با موضوی مشابه آمدههایی از متن که در آثار. بخش3شمارد: را در چند دسته برمی شاهنامه



 03 / کناقستانی فاطمهو   *ساکت سلمان /  کهن از متون نقم و نثر یبرخ یحکنزالمعاره و اهمیت آن در تصح

 

. متونی که با شاهنامه مأخذ مشتر  دارند و 4 ؛ها. ترجمه9 ؛هایی که در متون دیگر آمده است. بیت6 ؛هانامهواژه

بحه چنحد دسحته شاهنامه تصحیح  . نیز خویبی منابع جانبی را در(910 ، ص.3196)خالقی مولق، . متون پهلوی 9

 .6در متحون کهحن و  شحاهنامهاز پراکئحده . ابیات 1 ؛. منابع قرون اولیۀ دورۀ اسلامی1 ؛ها. ترجمه3کند: تقسیم می
  (.96 ، ص.3105)خویبی، متون پهلوی 

مرححوم  نامحۀیژهودر  کنزالمعحارهدر  شحاهنامه یحاتاب یهااهمیت ضبط ۀدربار یامقاله یصورت اختصاصبه
نشان داده شحده اسحت  کنزالمعارهدر  شاهنامه یاتدرخور توجه اب یهااز ضبط یاریمنتشر و در آنلا بس یبیخو

 آنها صره نقر شده است. ۀدوبار ییجستار از بازنما یندر ا ین،بنابرا ؛(443-464ص.  ،3641)ساکت، 

 

 :یبحث اصل
 کنزالمعارف یمعرف

 است. کنزالمعاره ید،از خود به کار آ یشمتون پ یحدر تصح تواندیکه م یاز متون یکی

و  یحانبرمک ۀدربحار یفارسح یشناخته شده، متن یزن« آل برمک یخ/ تاریختوار»چون  ییهاکه با نام کنزالمعاره

 در را اثر این یزدی عبدالباقی بن محمد بن عبدالللیل بن یحیی بن عبدالللیل. است آنان یکویصفات و خصال ن

 .کرد تقدیم مقفری شلای شاه به و نوشت ایران مرکز در و هشتم قرن

پرداختحه شحده  یحانمهحم برمک هاییتاز شخصح یکیشده است و در هر باب به  یفاثر در شش باب تأل ینا

 ۀجداگانه وجود دارد و باب آخر دربحار یهافضل و جعفر بخش یحیی،برمک، خالد،  ۀفصول دربار یناست. در ا

 است.  یانبرانداختن برمک

 

 کنزالمعارفنسخ  یمعرف

 شده است.  یاباثر سه نسخه شناخته شده و دو نسخه دست یناز ا

نسحخه بحا  ینکتابت شده است. ا یراناما در قرن هشتم و در مرکز ا ندارد، تاریخ اگرچه اثر نسخۀ ترینیمیقد

 . شودیم یملی فرانسه نگهدا ۀدر کتابخان 3161 ۀشمار

آغاز شد و به  یماناهدا به سلوان سل ینسخه برا ینق. کتابت شده است. کتابت ا 514 یخنسخه در تار یندوم

 .شودیم یملی فرانسه نگهدار ۀدر کتابخان 3193 ۀنسخه با شمار یناهدا شد. ا سلیمسلوان 

 .است محفوظ ینهعاره حکمت مد ۀدر کتابخان 39/541 ۀبا شمار است، نشده دستیاب هک اثر این نسخۀ یگرد

ملحی فرانسحه بحه کوشحش  ۀکتابخانح 3193و  3161 یهاکهحن بحه شحماره ۀدو نسخ یاثر بر مبنا ینا یحتصح

دو  یحنا یحانیو پا ینبرگ نخست یرعرضه خواهد شد )تصو یاست و به زود یرفتهسوور انلام پذ ینا یسندگاننو

 شده است(. یوستنسخه پ

 

 متون کهن یحدر تصح کنزالمعارفاهمیت  یلدلا

نسبت کهن است و برای شاه شلای مقفری کتابت شده و سحلونتی اسحت، در بهآنلا که نسخۀ اقدم این اثر از

ه و مغلحوط رسحان اسحت کحه صحورتی آشحفتهایی از متون منثور یاریبرخی از موارد در تصحیح اشعار یا قسمت
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هایی نیحز بحه خواجحه این گمان نیز مورح است که چون پدربزرگ مؤلف، محتسب شهر یزد بحوده و نامحهدارند. 

به کتابخانۀ درباری دسترسی داشته و اشعار و متحون را از روی نسحخ  کنزالمعاره رشیدالدین نوشته است، مؤلف

 .3است شدهیم یکرده که در آنلا نگهدارصحیح و کهنی یادداشت می

نثحری ترکیبحی دارد و در کنزالمعحاره روست کحه آنزعنوان منبعی جانبی ااهمیت این اثر در تصحیح متون به

های المثلها و ضحربهایی که به نثر فنی است، آیات، احادیث، ابیحات، مصحریویژه قسمتهای اثر بهتمام بخش

 فارسی و عربی بسیاری آورده است. 

 یشپح ۀبرجست یمتفاوت اثر از نثرها یهامؤلف درقسمت ینکهاست. ضمن ا یرسفا یتب 3961یحاو اثر ینا

زبده فراهم آورده  اییدهدلکش و گز یکه متنینبر اهمتون نقم و نثر علاو از خود بهره برده است. انتخاب مؤلف از

کهحن آنهحا  ۀنسحخ یحاکهحن ندارنحد  ۀکه نسحخ یخصوص متونبه است؛ رسانیاری یگرمتون د یحاست، در تصح

 نشده است. یابدست

 یفردوسح ۀشحاهنامبحه  ینو همچنح یرینخسرو و ش یژهوبه یمتون نقم به آثار نقام یناز ب کنزالمعارهمؤلف 
الحدین لو کمحا غرجسحتانی جبلحی ی،چحون انحور یشاعران هاییوانو د ینشان داده و از آثار سعد اییژهتوجه و

 انتخاب کرده است. یادیاشعار ز یزن یاصفهان

 یحندر ا نفثۀ المصحدورو  و دمنه یلهکل، یمینی یختار ۀترجمچون  یاز متون نثر هایییدهر متون نقم، گزبعلاوه

 یحلدلبه یاد،که به احتمال ز شودیم یدهو متون پز از آن د کنزالمعاره ینب ییهاشباهت همچنین،اثر آمده است. 

 اند.اثر و آن متون از آنها بهره برده یناست که مؤلف ا ییهابودن متنیکسان

اند. ابیحاتی کحه از دواویحن و های منثور در دو بخش جداگانه بررسی شدهتر،اشعار و عبارتبرای مقایسۀ دقیق

 اند:، در سه دسته قرار داده شدهاست آمده کنزالمعارهمتون مختلف در 

متن  ۀتانتشاریاف صورت یا یحاست و در تصح یحصح کنزالمعارهاست که در متن  ییهااول شامل ضبط ۀدست

   رسد؛نمی نقر به یح، صحیاصل

هایی است که در یک یا چند تصحیح از متون اصلیِ محورد نقر،صححیح و موحابق دستۀ دوم دربرگیرندۀ ضبط

 ؛های دیگر نادرست استآمده است و در تصحیح/تصحیح کنزالمعاره

بحه  کنزالمعارهولی ضبط  ،و متون اصلی صحیح هستند عارهکنزالماست که در  هاییضبطدستۀ سوم شامل 

 متن اصلی برتری دارد.

 .کندها کمک میبه تصحیح آن کنزالمعاره. ابیاتی که ضبط 1

 صحیح است: کنزالمعارف. ابیاتی که ضبط آنها در 1. 1
 بخحار آیحد آب ز تحا و دخحان یحدتا ز نحار آ

 مبححاد خححالی زدن دم یححکبدسححگالان تححو را 

 

 شحتاب آیحد بحاد ز تحا و درنحگ یحدخا  آتا ز  

 چشم از آب و نارسر ز خا  و لب ز باد و دل ز 

 پ( 63، گ. 0 ۀسد ،یزدی)                        
 

)عبدالواسحع جبلحی، انتخاب شده اسحت « ناز»،دوم یتدر مصری دوم ب« نار» یجابه یعبدالواسع جبل یواند در

 ۀکحه آوردن عناصحر چهارگانح اسحت یرفتنیآن ذکر نشده است. پحذ یهم برا یبدلو نسخه (61 -3/63ج.  ،3115

 یحندارد و در ا یفراوان یهاهم نمونه یگرکه در اشعار د دهدیرا شکل م ییمعنا یارابوه« آتش،آب، خا  و باد»

 تر است.مناسب« نار=آتش»هستند، ضبط  یزن یالمعانکه موقوه یتدو ب
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 است که از نقر مصحح محترم و ناشر جا مانده است.  یاغلاط موبع ۀدر زمر یادبه احتمال ز نمونه یناست ا یگفتن
*** 

 حصا از صده لعل از زر ز کان سیم از جبل در  از پی جود تو خیزد چار چیز از چار جای

 پ( 344، گ. 0یزدی، سدۀ )                    
 

ج.  ،3115)عبدالواسع جبلحی، انتخاب شده است « صفا»، «ریزهحصا= سنگ»جای به دیوان عبدالواسع جبلیدر

 «.صفا نام کوهی نزدیک مکه است»چنین توضیح داده است که « صفا». مصحح برای انتخاب (3/5

کدام از موارد مشابه )کان، جبل و صده( اسم خاص نیستند، ضرورتی نحدارد در به اینکه در اینلا هیچباتوجه

نیحز بحه همحین قرینحه « حصحا»و  ارزش هستندانتخاب شود. این موارد همگی چیزهای بی« صفا»اینلا نام خاص 

 تقابل لعل یا گهر و حصا باز هم در اشعار آمده است : ،همچنین تر است.مناسب

 عصحححا چشحححم بینحححا بهتحححر از سیصحححد

 

 حصححححا چشححححم بشناسححححد گهححححر را از 

 (3119 ، ص.3114)مولوی،                            

 :است مشهور ریزهسنگ خیزیلعل ینکهضمن ا

 آفتحاب ز اصلی سنگ یک تا که یدها باسال

 

 یمحن انحدر عقیحق یحالعل گردد در بدخشان  

 (609 ، ص.3141)سنایی،                                

*** 

 نحححه از تیرشحححان بحححا  نحححز تیححح  تیحححز

 مسححت بححه دل شححیر تنححد و بححه تححن پیححل

 

 نحححه از آب بحححیم و نحححه ز آتحححش گریحححز 

 و بححه تیححر ابردسححت تیغغ برقبححه کححین 

 پ( 14، گ. 0یزدی، سدۀ )                           

)اسحدی، « به کین برق تیز و به تیر ابردست»مصری دوم بیت دوم به این صورت آمده است:  نامهگرشاسپدر 

 (.646ص. ، 3196

ق. 044ای بحه تحاریخ ای از نسخ برای تصحیح متن استفاده شده و نسخهاز ملموعهنامه گرشاسپدر تصحیح 

کحه بحه تحاریخ  نامهگرشاسحپای از اما با عنایت به چاپ عکسی نسحخه ؛عنوان نسخۀ اساس انتخاب شده استبه

 شود:دیده میکنزالمعاره  ق. کتابت شده است، ضبوی مشابه با999

 تیحححز نحححه از مرگشحححان بحححا  نحححه از تیححح 

 مسححت بححه دل شححیر بنححد و بححه تححن پیححل

 

 نحححه از آب بحححیم و نحححه ز آتحححش گریحححز 

 ابردسححت تیحح  و بححه تیححربححه کححین برق

 (360 ، ص.3156)اسدی طوسی،                  

در نیمۀ دیگر این مصحری، بحه نقحر « ابردست»به استفاده از ترکیب تری دارد و باتوجهاین ضبط معنای صحیح

 استفاده شود.« تی برق»رسد در اینلا هم باید از ترکیب می

*** 

 سحححفتن سحححد  سحححکندرنغغغوژ مغغغ ه  از

 خحححود را بحححه زان باشحححد کحححه دوسحححتان

 

 رفحححتن صحححد آتحححش نمحححرود بحححه دیحححده 

 گفحححتن در پحححیش سحححتودن و ز پحححز بحححد

 پ( 311، گ. 0یزدی، سدۀ )                    
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 به این صورت آمده است: دیوان اوحدالدین کرمانیاین دو بیت در 

 محححژه سحححد  سحححکندر سحححفتنبحححا بحححرگ 

 خحححود را بحححه باشحححد از آنحححک دوسحححتان

 

 سحححفتن صحححد آتحححش نمحححرود بحححه دیحححده 

 بحححد گفحححتن در پحححیش سحححتودن و ز پحححز

 (191 ، ص.3144)اوحدالدین کرمانی،           

در اشعار فارسی کهن و نو « نو  مژه»که تعبیر درحالی ؛در متون دیگر هیچ شاهدی ندارد« برگ مژه»صورت 

 :برای مثالوجود دارد؛ 

 ز نححو  مححژه یشححب دراز دو چشححمم همحح

 

 زر صححححیفۀ بحححر چکانیحححده نحححاب یحححقعق 

 (3/354ج.  ،3119)انوری،                     
 

بار در ادبیات فارسی و تنهحا در ایحن دیحوان تنها یک« برگ مژه»رسد ترکیب ازآنلاکه بعید به نقر می بنابراین،

 .است آمده کنزالمعارهاست که در  صحیح ای«نو  مژه»ندارد، ضبط وجود داشته باشد و معنای واضحی نیز 

*** 

 منتشرشده مطابق است:های با یکی از تصحیحکنزالمعارف . ابیاتی که ضبط آنها در 2. 1

 المححاس بححارد و هححوادرخححش همی فلغغ 

 گلححبن بلححور اسححت شححاخ هححر 1یهاشححمامه

 

 آهححن رویححد و ز آبز خححا  سححنگ همی 

 هححر معححدن خححا  اسححت یححرعب یهاخزانححه

 پ( 60، گ. 0یزدی، سدۀ )                   

 )تصحیح نفیسی( این دو بیت به این صورت آمده است:دیوان عمعق بخاری  در

 المححاس بححارد و فلححکملححک درخححش همی

 گلححبن های بلورسححت شححاخ هححرشححمامه

 

 آهححن رویححد و ز آبز خححا  سححنگ همی 

 معححدن های عبیرسححت خححا  هححرخزینححه

 (304 ، ص.3115)عمعق بخاری،                  

 بدلی برای این بیت ذکر نشده است.در این تصحیح به عادت برخی از مصححان گذشته، نسخه

 همین دو بیت در تصحیح شعبانلو از این دیوان به این صورت آمده است:

 المححاس بححارد و هححوافلححک درخححش همی

 گلححبن های بلححور اسححت شححاخ هححرشححمامه

 

 آهححن رویححد و ز آبز خححا  سححنگ همی 

 معححدن های عبیححر اسححت خححا  هححرخزینححه

 (143 ، ص.3100)عمعق بخاری،                    

 ها آورده شده است. بدلاین است که تمام نسخه دیوان عمعقترین حسن تصحیح شعبانلو از مهم

این دو بیت توصیف فصل زمستان است و در آن شحاعر قصحد دارد بگویحد کحه از آسحمان نزولحات آسحمانی 

دیحوان نیز تناسب دارد. این ضبط بین تصحیح شعبانلو از « هوا»که با  است« فلک» صحیحریزد. پز ضبط فرومی
 ها آورده است. بدلرا در نسخه« ملک»البته شعبانلو  ؛مشتر  است کنزالمعارهو  عمعق

 در اشعار فارسی نمونه دارد:« فلک یدنبار» یرتعب

 هححححامواره چححححو گححححل بنمححححود گححححل را

 

 سححححتاره فلححححک باریححححد بححححر تححححاجش 

 (691 ، ص.3136)گرگانی،                           

*** 
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 را در آن داوری نیوشحححححححححححححححححندگان

 یکححی گفححت اشححارت بححدین مهححره بححود

 

 آوریغلححححط شححححد زبححححان زان زبححححان 

 کغغه پغغرآبتوب تابنغغده چغغون زهغغره بغغود

 پ( 36، گ. 0یزدی، سدۀ )                      
 

بحه دو صحورت وجحود دارد. در تصححیح وحیحد دسحتگردی و  نامحهاقبالمصری دوم بیت دوم در تصحیحات 

( و در 54 ، ص.3195، نقحامی ؛44 ، ص.3100)نقحامی، « که شفاه و تابنده چون زهحره بحود»صورتثروتیان به

 ، ص.3103)نقحامی، آمده اسحت « که پرآب و تابنده چون زهره بود»صورت تصحیح زنلانی و تصحیح مسکو به

 (.60 ، ص.3141، نقامی ؛11

در  های چحاپ ثروتیحان نیحز آمحده اسحت. بیحت دومبدلدر دو نسخه از نسخه کنزالمعاره گفتنی است ضبط

گونه شرح شده است: یکی از آنان گفت اشارت وی بدان مهرۀ سپید بود و اصل تصحیح دستگردی ایننامه، اقبال

 کیمیا آن است.

به بعد( در بحاب خحواص و  196، التفهیمآمده است: از شرحی که بیرونی )ها وارهفرهنگ اساطیر و داستاندر 

بحا آب و سحپیدی و روییحدن و زایحش و تولیحدمثل و طحرب و آید که رابوۀ زهره مقاهر زهره آورده، چنین برمی

دهد که زهره همحان ایزدبحانوی رفته قراین نشان میهمقبیل انکارناپذیر است. رویزیبایی و عشق و مسائلی ازاین

 .  (611، ص. 3104)یاحقی، آب است 

 باشد. « اهشف» از ترصحیح «پرآب» ضبط است، آب ایزدبانوی ینکهارتباط زهره با آب و ابه توجهبا رسدیبه نقر م

*** 

 روزگحار پسغتانای طفل دهحر گحر وتحو  ز 

 در مهد عهد غحر ه مشحو بحر کمحال خحویش

 

 روزی دو شحححیر دولحححت و اقبحححال برمکحححی 

 یحححاد آور از ححححدیث کریمحححان برمکحححی

 ر( 394، گ. 0یزدی، سدۀ )                      
 

 به این صورت آمده است: تاریخ بناکتیاین بیت در 

 آز ای طفل دهر گر تحو ز بسحتان ححرص و

 در مهحد عمححر غحره مشححو از کمحال خححویش

 

 روزی دو شحححیر دولحححت و اقبحححال برمکحححی 

 یححححاد آور از زمححححان کریمححححان برمکححححی

 (391 ، ص.3190)بناکتی،                             

در مصحری دوم « برمکی» ۀشود. واژصورت ملزا در  نمیالمعانی هستند و معنای آنها بهاین دو بیت موقوه

بحا یکحدیگر جنحاس تحام  بیت اول به معنای مکیدن و در مصری دوم بیت دوم به معنای خاندان برمکی است کحه

« بستان»متناسب است و با انتخاب « پستان»و « شیر»در مصری دوم بیت اول با کلماتی چون « برمکی»دارند. ضبط 

 زنلیرۀ تناسب گسسته شده است. « پستان»جای به

 .(613تا، ص. بی)ر : ملدی، صورت صحیح آمده است نیز به زینت الملالزاین دو بیت در 

*** 

 چنحححان دان گحححر لحححبم پرخنحححده کحححردی

 ای رابرفححححروز افسححححرده نغغغغوریبححححه 

 

 کحححردی ای را زنحححدهشحححک محححردهکحححه بی 

 ای رابحححه بحححویی زنحححده گحححردان محححرده

 ر( 31، گ. 0یزدی، سدۀ )                                
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 ، ص.3154)نقحامی، اسحت  کنزالمعحارهموحابق بحا  خسرو و شیرینصورت بیت دوم در تصحیح زنلانی از 

 این بیت در تصحیح دستگردی به این صورت است:  اما ،(111

 ای رابححححه بوسححححی برفححححروز افسححححرده

 

 را ایبحححه بحححویی زنحححده گحححردان محححرده 

 (191 ، ص.3190)نقامی،                                 

 و در تصحیح ثروتیان و تاقاروه به این صورت آمده است: 

 ای رابححححه نححححوری برفححححروز افسححححرده
 

 ای رامحححرده بحححه بوسحححی زنحححده گحححردان 
 

 (461 ، ص.م.3544، نقامی ؛619 ، ص.3151)نقامی، 
 

در دو معنحی « افسحرده»آمده اسحت، ضحبط « بوسی»های زنلانی و ثروتیان صورت بدلباوجود اینکه در نسخه

 «.  بوس»سازگار است نه با « نور»کند و افروختن با تضاد ایلاد می« برافروختن»زده و غمگین در ارتباط با یخ

*** 

 سحححرآید امیحححدم هسحححت کحححاین محنحححت

 گشحححاید بنحححد چحححون دشحححوار گححححردد

 

 شحححححه بحححححدین زودی برآیحححححدمحححححراد  

 گغغغردد بخنغغغدد شغغغمب چغغغون بیمغغغار

 پ( 19، گ. 0یزدی، سدۀ )                             

به دو صورت آمده است: در تصححیح زنلحانی، ثروتیحان و  خسرو و شیرینهای مصری دوم بیت دوم در تصحیح

، نقامی ؛631-631 ، ص.3151،  نقامی ؛145 ، ص.3154)نقامی، « بخندد شمع چون بیمار گردد»صورت تاقاروه به

 (.194 ، ص.3190)نقامی،  «دد صبح چون شب تار گرددبخن»صورت و در تصحیح دستگردی به (446 ، ص.م3544

دنبحال هحر ناخوشحی، راحتحی و خواهد بگوید که در پی هر سختی، آسانی است و بهدر این دو بیت شاعر می

ور وقتی خندان و شعله شدت دشواری برسد و شمعشود که بهرو، بند وقتی گشوده میازاین ،خوشی در راه است

هرچنحد صحورت  یعنی لاغری و نزاری شمع هنگام سوختن، باعث خندۀ اوست. ؛شود که بسوزد و بیمار شودمی

 رسد.هم نادرست نیست و در پایان شب، صبح از راه می« بخندد صبح چون شب تار گردد»

« بخندد شمع چون بیمحار گحردد»بط های فراوان نقامی، ضبخشیو جان به تصویرسازیباتوجه رسدیبه نقر م

ودن غم و شادی شمع باز هحم در آثحار نقحامی مضمون توأمان  ،همچنین باشد. تریکبه آنچه او نوشته است، نزد

 آمده است:

 آتححش چححو شححمع از بهححر آن سححوزم بححر

 

 سحححرو شحححو از بنحححد خحححود آزاد بحححاش

 

 خححوش کححه باشححد شححمع وقححت سححوختن 

 (151 ، ص.3190)نقامی،                             

 بححاش شححمع شححو از خححوردن خححود شححاد

 (343 ، ص.3194)نقامی،                      

*** 

 یکححححی آفریننححححده دانححححم کححححه هسححححت

 

 پرسغغتره چححون شححوم یمشکلححا جححو 

 ر( 33، گ. 0یزدی، سدۀ )                              

 ، ص.3195)نقحامی، به همین صورت آمده است  نامهاقبالهای گوناگون آخرین کلمه از این بیت در تصحیح

« دسحتبهره»و فقط در تصحیح دستگردی بحه جحای آن،  (09 ، ص.3141، نقامی ؛91 ، ص.3103،  نقامی ؛319
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های تصححیح بدلدر نسحخه« پرسحتره»گفتنحی اسحت کحه ضحبط  (.334 ، ص.3100)نقحامی، ضبط شده اسحت 

 ولی صورت مختار او نبوده است. ،دی وجود داشتهدستگر

کحه « پرسحتره»پژوهحان، ضحبط رسد با تکیه بر نسخۀ مورد استفادۀ دستگردی و نیز اجتمای اکثر نقامیبه نقر می

 نیز همین ترکیب را استفاده کرده است: پیکرهفتعلاوه بر این، نقامی در  ؛تر باشدمعنای واضحی هم دارد، درست

 پرسححححححتانشره خححححححا آبِ گُححححححل 
 

 زیردسحححححححتانش گحححححححل کمربنحححححححد 
 

یعنی گلاب خوشبو در پیش راه کسانی که راه و رسحم »گونه معنی شده است: در تصحیح دستگردی بیت این

پرسحت: کسحانی کحه خحا  راه او را پرستیدند، خا  پست و گل بندۀ کمربسحتۀ زیردسحتان وی بحود. رهاو را می

 (.134 ، ص.3154)نقامی، « کردندپرستیده سلده می

*** 

 مححححا دل ز مراعححححات جهححححان برکنححححدیم

 دربنححدیم در خانححه شححویم و در بححه خححود

 

 نپسغغغندیمصحححد نعمحححت را بحححه من تحححی  

 خنححدیممی بححر کهنححه جهححان چححون گححل نححو

 پ( 19، گ. 0یزدی، سدۀ )                           

 به تصحیح فروغی به این صورت آمده است: مواعظ سعدیاین دو بیت در 

 تححححا دل ز مراعححححات جهححححان برکنححححدم

 ام از سحححر ذوقهرچنحححد کحححه نحححو آمحححده

 

 صحححد نعمحححت را بحححه من تحححی بپسحححندم 

 خنححدممی جهان چححون گححل نححوبححر کهنححه

 (144 ، ص.3114)سعدی شیرازی،               

اگر صد نعمت را با منتی به او ، بنابراین گوید که دل از توجه و عنایت به دنیا کنده استشاعر در این بیت می

 کند.بدهند، قبول نمی

صحورت صححیح و موحابق بحه کلیحات سحعدیدر  تیانیاین دو بیت در تصحیحی با مقدمۀ عبحاس اقبحال آشح

 آمده است: کنزالمعاره

 برکنححححدیم مححححا دل ز مراعححححات جهححححان

 ذوق ایم از سحححرهرچنحححد کحححه نحححو آمحححده

 

 صحححد نعمحححت را بحححه من تحححی نپسحححندیم 

 خنححدیممی بححر کهنححه جهححان چححون گححل نححو

 (106 ، ص.3139)سعدی شیرازی،              

 . ابیاتی که ضبط آنها در کنزالمعارف در مقایسه با صورت آنها در دواوین برتری دارد:3. 1

 جویای جححود تححو ز لححذ ت بخشححش سححوال

 

 دوسغتگناهوی عفو تحو ز غایحت رحمحت  

 ر( 14، گ. 0یزدی، سدۀ )                       
 

، 3114 ؛3496 ، ص.3141سحنایی غزنحوی، آمحده اسحت )« پناه دوست»، «دوستگناه»جای بهدیوان سنایی  در

زیرا  ؛با معنای کلام سازگاری کمتری دارد« دوستگناه»ترکیب  در مقایسه بااما  ،( که اگرچه غلط نیست495 ص.

علاوه بر این، ازآنلاکه در پایان مصری اول، از ترکیحبِ  ؛بودن چندان مناسبتی با غایت رحمت ندارد« پناهِ دوست»

وم استفاده شده است، برای ایلاد صنعت موازنه در بیت، آوردن یک ترکیب دیگر در پایان مصری د« جویالؤس»

 رسد.ضروری به نقر می

 ازجمله: ؛شواهد دیگری نیز دارد« دوستگناه»ترکیب 
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 تححا سححوی تنگنححای دلححم یافححت راه دوسححت

 

 دوسحتگناه دوست بدی شحدآن دل که توبه 

 (144 ، ص.3199)ملد همگر،               

*** 

 شحححده همنشحححین سحححگ کحححوی خحححویش

 و مححان گریححان کححه وا خححان یکححی زار و

 پوشحححححیده کحححححو نامحححححدیبسحححححا روی

 کنححححون از سححححر علححححز و بیچححححارگی

 

 بغغغغی کدخغغغغداعروسححححان پححححاکیزه  

 گر کحححححوه رسحححححواییایکحححححی نوححححححه

 ز خانححححه بححححرون روز سححححور و عححححزا

 گرفتسحححححححت بیگانحححححححه را آشحححححححنا

 پ( 319، گ. 0 ۀسد یزدی،)                        

آمده است. او اوضای نامناسب دوران خود را  ین اسماعیل اصفهانیداللدیوان کماای در این ابیات ذیل قصیده

آمحده اسحت « باکدخحدا»، «کدخحدابحی»ای جالدین مسعود شرح داده است. در دیوان او بحهبرای ممدوحش، رکن

 (.199 ، ص.3160الدین اسماعیل، )کمال

 الدین اسماعیل قبل از ابیات مذکور چنین آورده است:کمال

 گلححو چححو دو  ایححن یکححی ریسححمان در

 چنححگ یکححی برکشححیده رگ از تححن چححو

 زن پارسحححححا چحححححون گحححححل پارسحححححی

 

 و پححا چححو چححرخ آن یکححی کنححده بححر دسححت 

 یکحححی کعحححب سحححوراخ کحححرده چحححو نحححا

 سحححححححرابحححححححرون اوفتحححححححاده ز پرده

 (199 ، ص.3160الدین اسماعیل، )کمال       

هحای جامعحه از ثروتمنحد و و همحۀ گروهاسحت ای وجود نداشته گویی در آن دوران آسایشی برای هیچ طبقه

 و یحفعروسحان عف یفشده توصحند. در قسمت مشخصاهمستمند، پیر و جوان و زن و مرد در رنج و سختی بود

برای « کدخدابی»شدند و طبیعی است که ضبط  یداماد )بدون همسر( دچار سختیمورح شده است که ب معصومی

تر است. ضمن اینکه آوارگی زنان بدون همسرانشان، موضوعی اسحت کحه شحاعر را رنلانحده این قسمت صحیح

 زنان و کودکان نیست.است. بدیهی است آوارگی همۀ اعضای یک خانواده به سختی آوارگی 

 او از اشحتباه ایحن سبب همین به و انداخته قبل بیت سوی نقری بیت، این نوشتن هنگام کاتب رسدیبه نقر م

 صورت است: ینبه ا قبل بیت. است زده سر

 محححححادران را گهحححححواره یحححححلبحححححه تعل
 

 بکحححا بحححرون بحححرده از خانحححه بحححا صحححد 
 

 ***ا.عراقی

 چونححححان رعححححد یدیبرکشحححح یخروشحححح

 زمحححانی هحححر یحححینرو ینحححا یتحححو گفتححح

 

 سغغوزن چغغو یمردگغغان گشغغت یکغغه مغغو 

 دمیححدن یححک یححدیبححه گححوش انححدر دم

 ر( 65، گ. 0یزدی، سدۀ )                                

 اوبه تصحیح دبیرسیاقی و یغمایی به این صورت آمده است:  دیواناین دو بیت از منوچهری است و بیت اول در 

 خروشححححی برکشحححححیدی تنححححد تنحححححدر
 

 سححوزن کححه مححوی مردمححان کححردی چححو 
 

(311 ، ص.3151، منوچهری ؛46 ، ص.3110)منوچهری،                                        

کنزالمعحاره اما برخاستن موی مردگان که در  ،برخاستن موی تن در هنگام ترس و تعلب، امری عادی است
انگیز آن، یحادآور در بیت بعد و دمیحدن و صحدای هحول« نای رویین»آمده است، اغراق بیشتری دارد. ضمن اینکه 
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است. این مضمون ریشۀ قرآنحی دارد:  کنزالمعاره مؤید ضبطصور اسرافیل و برخاستن مردگان در روز قیامت و 

امٌ یَنقُْرُونَ قِیَ هُمْ فَإِذَا أُخْرَى فِیهِ نُفِخَ ثُمَ وَنُفِخَ فِی الصُ ورِ فَصَعِقَ مَنْ فِی السَ مَاوَاتِ وَمَنْ فِی الْأَرْضِ إِلَ ا مَنْ شَاءَ اللَ هُ  

  .40(، 15والز مر )

*** 

 :کندیآنها کم  م یحبه تصح کنزالمعارفکه ضبط  ییها. عبارت2

 است: یحصح کنزالمعارفکه ضبط آن در  ییها. عبارت1. 2

او تی  نورانی برکشید و ماه غمگین از رشک اشراق او سپر سیمابی  یاءض یاءحتا وقت صبح که آفتاب منیر از 

 پ(. 56، گ. 0یزدی، سدۀ )در غلاه باختر نهان کرد 

 یصغاا یایبر رای انور که آفتاب از ح»به این صورت آمده است:  زبدۀ التواریخمشابه این قسمت عبارت در 

« او سر سیمابی در غلاه بحاختر نهحان کنحدرشک ابراق  پذیر ازاو تی  نورانی از قراب خاور برنیاورد و ماه عکز

 .(1/341ج.  ،3104)حافظ ابرو، 

بحا کلمحات  «یاءضح»کند و خلالت بکشد و تناسحب  یاح یزیچ یاشخص  یاءاز ض یدآفتاب با رسدیبه نقر م

 .شودمی برقرار «یانور،آفتاب و نوران»

*** 

که آتش هیبت او روی ماه را سیاه گردانیده بود و آن کامگحار کحه نهنحگ  شعارآن خلیفۀ معدلت الرشیدهارون

فرستاد او به خدمتی میکرکسان بحر عمان از نهیب او دندان در کام نهان کرده، عقاب دلاور چنگل خویش از بهر 

 پ(. 14، گ. 0یزدی، سدۀ )طلبید، بر مسند امامت قرار گرفت و همای همایون در سایۀ شهپر سیمرغ او پناه می

و روی مریخ الرشید آنکه عکز شعلۀ بأس اهارون» :به این صورت آمده استاغراض السیاسۀ این قسمت در 

سرخ کرده بود و آتش هیبت او چهرۀ ماه سیاه گردانیده، کامگاری که نهنگ دریای عم ان از نهیب او دندان در کام 

فرسحتاد و همحای همحایون در او به خدمتی می ییگشاگرهنهان کرده بود و ...، عقاب دلاور چنگل خویش از بهر 

 ...«.طلبید سایۀ شهپر سیمرغ جاه او پناه می

خوار. در بین عقاب و کرکز آن که بر دیگحری ازلححاظ ای مردهای شکاری است و کرکز پرندهعقاب پرنده

خوی شکارکردن برتر است، عقاب است و در اینلا اینکه عقاب چنگحال خحویش را بحرای کرکسحان او بفرسحتد، 

از اینکحه گفتحه شحود  ،تر اسحتیعنی نهایت تواضع و خضوی را در برابر وی نشان داده است و این بسیار پذیرفته

 گشایی کسی فرستاده است. عقاب چنگال خویش را برای گره

آتش هیبحت و روی یحا »صورت دوگانه آمده است: رسد موارد دیگر در این بند همگی بهبه نقر می ،همچنین

و در اینلحا نیحز « وهمای همایون و سایۀ شهپر سیمرغ وجاه  ا»و« کامگار و نهنگ بحر یا دریای عم ان»، «چهرۀ ماه

به علحت شحباهت  اغراض السیاسۀبه احتمال زیاد مصحح  آید.این دوگانه به وجود می« کرکز»با پذیرفتن ضبط 

 گشایی دچار خوا شده است.شیوۀ نگارش کرکز و گره

*** 

 های منتشرشده مطابق است:و با یکی از تصحیح صحیح کنزالمعارفکه ضبط آن در  ی. عبارت2. 2



 3641 زمستان(، 46)پیاپی ، 6، شماره  شانزدهمسال  شناسی ادب فارسی،متن/ 54

 

مرگ بر گوشۀ ایوانش به نالۀ زار پردۀ  البینرسانید، غرابفرق فرقدان و  اوج نسرینو سقف سرای را اگر به 

 پ(. 16، گ. 0یزدی، سدۀ )زیر برخواند... 

 اوج فرقغدینو سقف سرای را اگر به »روشن به این صورت آمده است: ، تصحیح نامهمرزباناین قسمت در 

، 3194)ورواوینحی، ...« البین مرگ بر گوشۀ ایوانش در نالۀ زار و پحردۀ زیحر ... خوانحد رسانی، غرابقعر زمین  و

 (.315 ص.

یعنی اوج نسرین و فرق  ،آمده است کنزالمعارهکردن بلندی سقف با تعبیراتی که در روشن است که توصیف

مرزبحان گفتنی است این قسحمت در  نیست. دادن بلندی سقف با قعر زمین صحیحفرقدان متناسب است و نسبت

... «  رسحانی فغرق مغرزمینو  فرقدیناوج به » ... چنین آمده است صورت صحیح و اینتصحیح قزوینی بهنامه،

 نام دو ستاره است و با سقف سرا متناسب است.« مرزمین. »(93 ، ص.3114)وراوینی، 

 

 :گیرییجهنت

دهحد های متون دیگر نشان میبدلبا متن و نسخه کنزالمعارههای منثور در های اشعار و عبارتمقایسۀ ضبط

شحود، دارای در کتابخانحۀ ملحی فرانسحه نگهحداری می 3161تر آن کحه بحه شحمارۀ نسخۀ قحدیم یژهوبه اثرکه این 

 عنوان منبعی جانبی در تصحیح متون دیگر به کار رود. تواند بهمی روازاین ؛است های صحیح و قابل اعتناییضبط

و ادبحی فراوانحی کحه دارد،  هحای تحاریخیر اهمیتبکه متنی تألیفی اسحت، علحاوه کنزالمعارهرسد به نقر می

 ،همچنحین دهد.ی، پیش روی مصححان قرار منشده استدر متون گوناگون توجه به آنها هایی را که تاکنون ضبط

مغفحول  یهای برجامانده از آن متون وجود نداشته یا به علحت بحدخوانهایی است که تاکنون در نسخهواجد ضبط

 مانده است.

 

 هانوشتپی

عبدالللیل بن محمد از آن بحا مراجعه کرد که  مکتوبات رشیدیهای توان به نسخهبرای اطلای از این موضوی، می .3

 (.1011 ،1639رشیدی، قرن هشتم، ش  :)ر  یاد کرده است  توضیحات رشیدیعنوان 

این واژه  .باشد« استام »ه ممکن است صورتی دیگر از واژۀ آمده است ک« ستام» کنزالمعارهجای این کلمه در به .1

)دهخدا، « سیخ که در تون حمام و تنور نانوایی به کار برند»چنین معنی شده است: « استام»ذیل مدخل  نامۀ دهخدالغتدر 

توانحد مححل می« شمامه= قنحدیل»در کنار « ستام»ضبط  رو،ازاین؛استهرچند شاهدی برای آن نیامده  (.1/1349ج.  ،3199

 تأمل باشد.
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 برگ نخست و پایان ، 3161شمارۀ به  نسخۀ کتابخانۀ ملی فرانسه. عبدالللیل یزدی، کنزالمعاره، 3تصویر 

 

 
 برگ نخست و پایان، 3193شمارۀ به نسخۀ کتابخانۀ ملی فرانسه . عبدالللیل یزدی، کنزالمعاره،  1تصویر 
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 منابب

 طهوری. (.به اهتمام حبیب یغمائی) نامهگرشاسپ (.3196اسدی طوسی، علی بن احمد )

 سخن. (.کوشش محمود امیدسالار و نادر مولبی کاشانیبه ) نامهگرشاسپ (.3156)اسدی طوسی، علی بن احمد 

بنگحاه  (.به اهتمام محم دتقی مدرس رضحوی) انوری یواند (.3164انوری ابیوردی، اوحدالدین محمد بن محمد )

 ترجمه و نشر کتاب.

ای از محد ابومحبحوب، بحا مقدمحهکوشحش اح به) کرمانی الدین اوحد رباعیات یواند(. 3144اوحدالدین کرمانی )

 سروش. (.محم دابراهیم باستانی پاریزی

 (.به سحعی و اهتمحام و تصححیح رینولحد الحین نیکلسحون) یمعنو یمثنو (.3114الدین محمد )بلخی رومی، جلال

 امیرکبیر.

 ی.انلمن آثار و مفاخر فرهنگ (.کوشش جعفر شعاربه ) تاریخ بناکتی(. 3190بناکتی، داود بن محمد )

 اطلاعات. (.آبادیاکبر ولایتی و محمود نلمکوشش علیبه ) یعلائ یخف. (3145جرجانی، سید اسماعیل )

کوشحش پورانحدخت کاشحانی راد و کامحل بحه ) خحاتون ملحک جهحان کامحل یحواند(. 3196جهان ملک خاتون )

 زو ار. (.احمدنژاد

سازمان چاپ و انتشارات وزارت فرهنگ و  مصصح(. کمال حاج سیدجوادی،) یخزبدۀ الت وار (.3104حافظ ابرو )

 ارشاد اسلامی. 

  .993-910، (10)، شناسییرانا .(. اهمیت و خور موخذ جنبی در تصحیح شاهنامه3196خالقی مولق، جلال )
 https://ensani.ir/fa/article/184562  

 .44-91، (19)نامۀ انلمن،  .(. استفادۀ منوقی از منابع جانبی در تصحیح شاهنامه3104ابوالفضل )خویبی، 
 https://ensani.ir/fa/article/128165/  

 . دانشگاه تهران.دهخدا ۀناملغت(. 3199اکبر )دهخدا، علی

 .1011کتابخانۀ ایاصوفیه، شمارۀ نسخۀ ، یدیمکتوبات رش .)قرن هشتم(الل ه رشیدالدین فضل

 .1639کتابخانۀ نورعثمانیه، شمارۀ نسخۀ ، یدیمکتوبات رش .الل ه )قرن هشتم(رشیدالدین فضل

پژوهندۀ نامحۀ باسحتان )یادنامحۀ شحادروان دکتحر  . درابیات شاهنامه در کتاب کنزالمعاره (.3641ساکت، سلمان )
انتشحارات  .(443-464، )صحص. سلمان ساکت و رضحا غفحوری ،کوشش سلاد آیدنلوبه. خویبی(ابوالفضل 

 خاموش.

بحا مقدمحۀ عبحاس اقبحال ) یرازیشح یات سحعدی حکل(. 3139الدین )سعدی شیرازی، ابوعبدالل ه مشره بن مصحلح

 کتابفروشی ادب. (.آشتیانی

 (.بحه اهتمحام محمحدعلی فروغحی) یات سحعدیحکل(. 3114الدین )سعدی شیرازی، ابوعبدالل ه مشره بحن مصحلح

 بروخیم.

 امیرکبیر. (.کوشش مقاهر مصف ا به) ییسنا یمحک یواند(. 3114سنایی غزنوی، ملدود بن آدم )

بحه سحعی و اهتمحام ) غزنحوی سحنایی آدم بحن ابوالملحدود حکحیم یواند(. 3141سنایی غزنوی، ملدود بن آدم )

 سنایی. (.محمدتقی مدرس رضوی

https://ensani.ir/fa/article/184562/
https://ensani.ir/fa/article/128165/
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. بنیحاد (مه و تعلیقات محمدتقی محدرس رضحویدبا مق) یلخانیا ۀنامتنسوخ (.3160خواجه رشیدالدین )طوسی، 

 فرهنگ ایران.

دانشحگاه  (.به تصحیح و اهتمام جعفر شعار) الر یاسۀ اعراض فی یاسۀاغراض الس (. 3165ظهیری، محمد بن علی )

 تهران.

فرانسه،  یمل  ۀکتابخان ۀنسخ ،کنزالمعارهق(.  514) یزدی عبدالباقی بنمحم د بنعبدالللیل بنیحیی بنعبدالللیل

 .3193 ۀشمار

 یمل ح ۀکتابخانح ۀنسحخ ،کنزالمعحاره)قرن هشحتم(.  یزدی عبدالباقی بنمحم د بنعبدالللیل بنیحیی بنعبدالللیل

 .3161 شمارۀفرانسه، 

 دانشگاه تهران. (.الل ه صفاتصحیح و تعلیق ذبیحبه اهتمام و ) جبلی عبدالواسع یواند(. 3163عبدالواسع جبلی )

 (.کوشش سحعید نفیسحی به) یص به عراقمتخل همدانی ابراهیم فخرالدین یخات شیکل (.3199عراقی، فخرالدین )

 سنایی.

 فروغی. (.آوری سعید نفیسیبا مقابله و تصحیح و مقدمه و جمع) یواند(. 3115عمعق بخاری )

 آزما.(. مصحح ،علیرضا شعبانلو) یواند(. 3100عمعق بخاری )

 موقوفات افشار. (.حققمصحح و مسلمان ساکت و زهرا محمودی، )ین العقر ۀ(. 3159قاضی اوش )

. (. بررسی سبک شعر ملد همگر شیرازی از دیدگاه مسحائل ادبحی3153الل ه )روح و خادمی، ،کرمی، محمدحسین

 .194-199(، 39)1 )بهار ادب(، ینقم و نثر فارس یشناسسبک
 https://www.bahareadab.com/issue/17  

بحه اهتمحام حسحین ) اصحفهانی اسماعیل ینالدابوالفضل کمال یاق المعانخل یواند (.3160کمال الدین اسماعیل )

 دهخدا. (.بحرالعلومی

 فخر رازی. (.صححمملتبی مینوی، ) رامین و یزو(. 3136گرگانی، فخرالدین اسعد )

 ما. (.حققمصحح و ماحمد کرمی، ) همگر ملد یواند(. 3199ملد همگر )

 سنایی. .الملالز ینتزتا(. ملدی، ملدالدین محمدالحسینی )بی

 . ارژنگ.یفارس یچاپ یهافهرست کتاب(. 3194بابا )مشار، خان

 زو ار. (.کوشش محمد دبیرسیاقی به) دامغانی منوچهری استاد یواند(. 3110منوچهری دامغانی، احمد بن قومز )

کوشحش و مقدمحۀ  بحهوصححح محبیب یغمحایی، ) منوچهری یواند(. 3151منوچهری دامغانی، احمد بن قومز )

 موقوفات دکتر محمود افشار یزدی. (.سیدعلی آل داود

ی. ا.  و علمحی و تحدقیقی: ه. بابحایف دهنحدۀ محتنترتیب) نامحهاقبال(. 3141نقامی گنلوی، الیاس بن یوسحف )

 میر )گوتنبرگ(. مصحح(.برتلز، 

 دانشگاه تهران. (.صححمبرات زنلانی، ) گنلوی نقامی ملنون و یلیل(. 3145نقامی گنلوی، الیاس بن یوسف )

 بحه و تصحیح و حواشحی حسحن وحیحد دسحتگردی)با  ملنون و یلیل(. 3194نقامی گنلوی، الیاس بن یوسف )

 قوره. (.د حمیدیانکوشش سعی

https://www.bahareadab.com/issue/17
https://www.bahareadab.com/issue/17
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 قوره. (.با تصحیح و حواشی حسن وحید دستگردی) یرینخسرو و ش(. 3190نقامی گنلوی، الیاس بن یوسف )

 توس. (.نامه و مقدمه از بهروز ثروتیانتصحیح و شرح با واژه) نامهاقبال(. 3195نقامی گنلوی، الیاس بن یوسف )

 دانشگاه تهران. (.صححمبرات زنلانی، ) یگنلو ینقام ۀناماقبال(. 3103نقامی گنلوی، الیاس بن یوسف )

 امیرکبیر. (.صححمبهروز ثروتیان، ) ملنون و یلیل(. 3104نقامی گنلوی، الیاس بن یوسف )

 قوره. (.با تصحیح و حواشی حسن وحید دستگردی) خردنامه یانامه اقبال(. 3100نقامی گنلوی، الیاس بن یوسف )

دانشحگاه ح(. صححمبحرات زنلحانی، ) گنلحوی نقامی یرینخسرو و ش(. 3154نقامی گنلوی، الیاس بن یوسف )

 تهران.

کوشحش به  و با تصحیح و حواشی حسن وحید دستگردی) یکرپهفت(. 3154نقامی گنلوی، الیاس بن یوسف )

 قوره. (.سعید حمیدیان

 امیرکبیر. (.صححمهروز ثروتیان، ب) یرینخسرو و ش(.3151نقامی گنلوی، الیاس بن یوسف )

دهنححدۀ مححتن علمححی و انتقححادی لححه و ترتیب) یرینخسححرو و شححم.(. 3544نقحامی گنلححوی، الیححاس بححن یوسححف )

فرهنگستان علوم جمهوری شحوروی سوسیالیسحتی  (.به تصحیح ی. ا. برتلز و الکساندروویچ خه تاقوروه

 آذربایلان.

به سعی و اهتمام اژدر علی اوغلی علی اصحغرزاده و ) ملنون و یلیلم.(. 3549نقامی گنلوی، الیاس بن یوسف )

 ادارۀ انتشارات دانش. (.به تصحیح ی. ا. برتلز و ه. بابایف

 بارانی. (.به تصحیح و تحشیۀ محمد بن عبدالوهاب قزوینی) نامهمرزبان(. 3114وراوینی، سعدالدین )

 اساطیر. (.تصحیح و تحشیۀ محمد روشن با مقابله و) نامهمرزبان(. 3194وراوینی، سعدالدین )

 . فرهنگ معاصر.فارسی ادبیات در هاوارهداستان و یرفرهنگ اساط(. 3104یاحقی، محمدجعفر )
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